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The Original Aramaic New Testament In Plain
English

the original aramaic new testament in plain english has become a topic of increasing interest among biblical scholars,
historians, and lay readers alike. As the language spoken by Jesus and his disciples, Aramaic holds a special place in the
study of the New Testament, offering insights into the original words, nuances, and cultural context of the scriptures. While
most versions of the New Testament are translated from Greek manuscripts, there is a growing movement to explore and
understand the New Testament in its original Aramaic form, presented in clear and accessible English. This approach aims
to bridge the gap between ancient language and modern understanding, making the teachings of Jesus more immediate
and relatable for contemporary readers. In this article, we delve into the significance of the original Aramaic New
Testament, explore its historical roots, discuss key translations in plain English, and examine the impact of returning to the
original language for biblical interpretation.

Understanding the Significance of the Aramaic Language in Biblical Context

The Historical Background of Aramaic

Aramaic is a Semitic language that originated in the ancient Near East over 3,000 years ago. It was initially spoken by
Aramean tribes and eventually became the lingua franca of the Neo-Assyrian and Neo-Babylonian empires. During the first
century CE, Aramaic was widely spoken across Judea and surrounding regions, including by Jesus and his disciples. Some
key facts about Aramaic: - It was the everyday language of Jewish people in Palestine during the Second Temple period. -
Several parts of the Old Testament, such as sections of Daniel and Ezra, are believed to have been originally written in



Aramaic. - Important Jewish texts, including parts of the Talmud, are composed in Aramaic. - Jesus most likely spoke and
taught in Aramaic, with some phrases recorded directly in the language in the Gospels.

Why Does Aramaic Matter for the New Testament?

Understanding the Aramaic roots of the New Testament helps clarify: - The original wording of Jesus’ teachings, sayings, and
parables. - Cultural nuances and idioms that might be lost in Greek translations. - The linguistic context that influences the
interpretation of key terms like “Kingdom of God” or “Son of Man.” - The connection between the Old and New Testaments,
emphasizing continuity in language and thought.

The Challenge of Translating the New Testament

Greek vs. Aramaic Manuscripts

Most scholars agree that the earliest written manuscripts of the New Testament are in Greek, dating from the 2nd century
CE onward. However, the Greek texts are believed to be translations of earlier Aramaic oral traditions and possibly written
fragments. Some challenges include: - Variations between Greek and Aramaic versions of the same sayings. - Potential loss
of original nuances during translation. - The existence of different textual traditions across manuscripts.

Why a Plain English Version Matters

Translating the Aramaic New Testament into plain English aims to: - Make the original teachings more accessible to modern
readers. - Reduce interpretative layers added through translation. - Highlight the simplicity and clarity of Jesus’ message. -
Bridge cultural and linguistic gaps that can obscure meaning.
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Existing Translations of the Aramaic New Testament in Plain English

Several efforts have been made to present the New Testament in Aramaic with straightforward English. These include both
scholarly translations and paraphrased editions designed for clarity.

Notable Translations and Resources

The Peshitta: An ancient Syriac (Aramaic) version of the Bible, often translated into plain English for modern readers. It1.
is considered one of the earliest complete Aramaic translations of the New Testament.
The Khabouris Manuscript: A 14th-century manuscript of the Peshitta, providing valuable textual variants and2.
insights.
The Aramaic English New Testament (AENT): A modern translation that aims to restore the original Aramaic idioms3.
and phrases into clear English, emphasizing the teachings’ simplicity and spiritual depth.
Translations by scholars like David Bauscher and David Flusser: These works focus on reconstructing the Aramaic4.
words and phrases of Jesus and translating them into plain English, often with explanatory notes.

Features of Plain English Translations

- Use of contemporary language to clarify ancient concepts. - Inclusion of footnotes or annotations explaining idioms and
cultural references. - Emphasis on the directness and clarity of Jesus’ teachings. - Avoidance of overly complex or archaic
language.

The Core Principles of a Plain English Approach to the Aramaic New



Testament

Restoring Original Idioms and Phrases

Many phrases in the Aramaic New Testament carry idiomatic meanings that do not translate directly into English. For
example: - The phrase “Son of Man” (Bar Enash) in Aramaic emphasizes human vulnerability and divine authority. - The
idiom “Kingdom of God” (Malkutha d’Dina) conveys a sense of divine sovereignty that can be more vividly understood in
context. Translating these idioms into plain English involves capturing their essence without losing their cultural
significance.

Emphasizing Simplicity and Clarity

A plain English translation seeks to: - Remove unnecessary theological or linguistic complicating layers. - Present Jesus’
words as straightforwardly as possible, mirroring his original intent. - Use familiar, everyday language that resonates with
modern readers.

Maintaining Faithfulness to the Original Text

While simplifying language, it is crucial to: - Stay true to the original Aramaic meaning. - Respect the nuances and spiritual
depth of the texts. - Avoid oversimplification that could distort key doctrines.

The Impact of Understanding the Aramaic New Testament in Plain English

Enhanced Comprehension of Jesus’ Teachings

When the original Aramaic phrases are translated into clear English, readers often find: - Greater immediacy and emotional
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connection to Jesus’ words. - A clearer understanding of cultural idioms and metaphors. - New insights into the spiritual
messages conveyed.

Bridging Cultural and Historical Gaps

A plain English approach helps modern audiences: - Grasp the context of first-century Judea. - Appreciate the linguistic and
cultural background of biblical texts. - See the continuity between the Old and New Testaments.

Facilitating Personal and Group Study

Simplified translations are valuable for: - Personal devotional reading. - Bible study groups seeking clarity. - Educational
settings focusing on foundational understanding.

Conclusion: Embracing the Original Aramaic in Modern English

Exploring the New Testament through the lens of its original Aramaic language and translating it into plain English opens up
a richer, more authentic understanding of Jesus’ teachings. It bridges the gap between ancient words and modern
comprehension, making the message of love, compassion, and divine sovereignty accessible to all. Whether through
existing translations like the Peshitta or contemporary paraphrases, returning to the roots of the language enhances both
scholarly study and personal faith. As interest continues to grow, more resources and translations are emerging, inviting
believers and researchers alike to rediscover the original words of Jesus—and to experience them anew in clear,
straightforward English. Embracing this approach promises a deeper connection with the biblical narrative and a renewed
appreciation for the timeless wisdom contained within the Aramaic New Testament. References and Further Reading - The
Peshitta: The Aramaic Bible in Plain English by David Bauscher - The Aramaic English New Testament (AENT) by George
Lamsa - Jesus’ Words in Aramaic: The Original Sayings of Jesus by William L. Lane - Exploring the Aramaic Roots of the New
Testament by David Flusser Note: For those interested in exploring this topic further, consulting original Aramaic texts



alongside scholarly translations can deepen understanding and appreciation of the biblical scriptures.

Original Aramaic New Testament in Plain English: An Expert Review The Original Aramaic New Testament is a fascinating
subject for biblical scholars, linguists, and devout believers alike. For centuries, translations and interpretations of the New
Testament have shaped Christian doctrine and cultural understanding. Yet, many enthusiasts and scholars are increasingly
turning their attention toward the original texts—particularly those written in Aramaic, the language Jesus and his early
followers predominantly spoke. In this review, we will explore the significance of the original Aramaic New Testament, its
history, linguistic features, translation efforts, and its impact on modern understanding—all presented plainly but
comprehensively.

Understanding the Context: Why Aramaic?

The Historical and Cultural Background

Aramaic was the lingua franca of the Near East during the first century CE. It was widely spoken across regions such as
Palestine, Syria, and Mesopotamia. By the time of Jesus Christ, Aramaic had become the everyday language for many Jewish
communities, especially in Galilee and Judea. This linguistic environment meant that many of Jesus’ teachings, parables,
and sayings were originally conveyed in Aramaic. The New Testament, however, was primarily written in Greek, with some
parts possibly originating from Hebrew or Aramaic sources. The Greek texts were translations and transcriptions of earlier
oral traditions and writings.

The Significance of the Original Language

Studying the New Testament in its original language—Aramaic—can potentially reveal nuances lost or obscured in
translation. Certain words, idioms, or cultural references are often difficult to accurately render into Greek or other
languages. For example, the phrase “Son of Man” or specific idiomatic expressions might carry deeper or different
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meanings when read in Aramaic. Furthermore, the idea that the New Testament was originally composed in Aramaic is
supported by historical evidence, including early church writings, linguistic analysis, and references from early Christian
scholars. Recognizing this allows modern readers to approach the text with a fresh perspective, seeking the original intent
and flavor of Jesus’ teachings.

The Quest for the Original Aramaic Texts

Existence and Preservation of Aramaic Manuscripts

Unlike Hebrew or Greek manuscripts, very few original Aramaic copies of the New Testament have survived. Most
knowledge comes from later translations, quotations, and fragments. Some of the earliest Aramaic texts are found in
sources such as the Peshitta, a Syriac translation of the Bible dating from the 2nd century CE. Critical efforts to reconstruct
the original Aramaic New Testament have involved comparing these texts with Greek manuscripts, early church writings,
and quotations by Church Fathers. In recent decades, scholars have identified certain phrases and idioms in the Greek text
that strongly suggest an underlying Aramaic original.

The Peshitta and Other Key Manuscripts

The Peshitta, meaning “simple” or “common” in Syriac, is the earliest complete Syriac translation of the Bible. It is
considered by many scholars to reflect an early Aramaic source text, although some parts may have been translated from
Greek or Hebrew. Other important texts include: - The Targums: Aramaic paraphrases and translations of Hebrew scriptures,
offering insight into common Aramaic idioms and theology. - The Old Syriac manuscripts: Among the earliest Syriac
versions, with some sections possibly closer to the original Aramaic texts. - Fragments and quotations: From early Christian
writers like Ephrem the Syrian, which preserve some sayings and teachings derived from Aramaic originals.



Features of the Original Aramaic New Testament in Plain English

Language and Style

The Aramaic New Testament was characterized by: - Simplicity and directness: Often employing idiomatic expressions and
colloquial language meant to be easily understood by common people. - Use of idioms and proverbs: Many sayings of Jesus
are rooted in familiar Aramaic idioms, which can be difficult to fully capture in Greek or English. - Rich cultural references:
Including references to Jewish customs, festivals, and local geography, providing richer context.

Key Theological Terms and Phrases

Translating the Aramaic New Testament into plain English involves understanding specific terms: - “Abba”: An intimate term
for “Father,” reflecting close familial relationship. - “Son of Man”: A phrase with multiple layers, including messianic and
human aspects, rooted in Hebrew and Aramaic idioms. - “Kingdom of God”: A phrase that, in Aramaic, might carry nuances
of “Kingdom of Heaven” or “Reign of the Divine,” emphasizing divine sovereignty. - “Eloi”: An Aramaic word meaning “My
God,” used by Jesus on the cross (“Eloi, Eloi, lama sabachthani?”). Understanding these terms in their original context helps
clarify their profound theological significance.

Translation Efforts and Plain English Interpretations

Modern Translations Based on Aramaic Sources

Several translation projects aim to present the New Testament as close to its original Aramaic form as possible, often
rendering it in plain English for clarity: - The Aramaic English New Testament: A translation that seeks to stay true to the
Aramaic idioms and expressions, presented in accessible English. - The Peshitta translated into modern English: Offering
readers a version that reflects the Syriac tradition. - The Lord’s Prayer and other sayings: Translated in ways that emphasize
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the original Aramaic nuances.

Features of Plain English Translations

These translations often include: - Clear, straightforward language. - Explanatory footnotes clarifying idiomatic expressions.
- Preservation of key Aramaic words, with definitions or transliterations. - Emphasis on cultural and historical context to
deepen understanding. By adopting a plain English approach, these translations aim to make the profound teachings of
Jesus accessible to modern audiences without sacrificing their original flavor.

The Impact of the Original Aramaic New Testament

On Biblical Scholarship

Understanding the Aramaic roots of the New Testament informs scholarly debates about authorship, textual variants, and
theological nuances. It encourages re-examination of familiar passages, potentially leading to new insights.

On Theology and Doctrine

For believers, recognizing the Aramaic origins of key terms and phrases can deepen spiritual understanding. For instance,
grasping the intimacy of “Abba” or the layered meaning of “Son of Man” can enrich one’s faith and worship.

On Translation and Interpretation

Translators and interpreters are increasingly aware of the importance of returning to original idioms and linguistic
structures. Plain English translations based on Aramaic sources aim to bridge the gap between ancient context and modern
comprehension, fostering greater appreciation and accurate interpretation.



Conclusion: Why the Original Aramaic New Testament Matters

The exploration of the original Aramaic New Testament in plain English is more than an academic exercise; it is a journey
into the heart of early Christian thought, language, and culture. While complete, original Aramaic manuscripts remain
elusive, ongoing scholarly efforts continue to shed light on the linguistic and cultural context of Jesus’ teachings. For modern
readers, engaging with translations that respect the Aramaic roots—presented clearly and accessibly—can transform their
understanding of biblical texts, revealing subtleties and depths that might otherwise be missed. Whether for personal faith,
scholarly pursuit, or general curiosity, the study of the Aramaic New Testament in plain English offers a richer, more
authentic glimpse into the origins of Christianity. In essence, embracing the original Aramaic perspective helps us connect
more deeply with the message of Jesus and the early church, fostering a more nuanced appreciation of the scriptures’
timeless relevance.

Questions & Answers About the original aramaic new testament in plain
english

No Question Answer

1 What is the significance of the original
Aramaic New Testament in
understanding Christianity?

The original Aramaic New Testament offers insights into the original
language Jesus and his disciples used, helping scholars and believers
gain a clearer understanding of the texts' true meanings and cultural
context.

2 How does the plain English translation of
the Aramaic New Testament differ from
traditional translations?

The plain English translation aims to simplify complex language and
preserve the original Aramaic nuances, making the teachings more
accessible and easier to understand for modern readers.
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3 Are there complete translations of the
original Aramaic New Testament
available today?

While complete translations are rare, several scholars and groups have
worked to produce translations of key sections or the entire Aramaic
texts into plain English, enhancing accessibility and study.

4 What are some key teachings in the
Aramaic New Testament that might differ
from Greek-based versions?

Some teachings, such as the emphasis on 'Kingdom of Heaven' and
specific word choices, may reflect nuances from Aramaic that differ from
Greek translations, offering potentially deeper or alternative
interpretations.

5 Who are the main scholars involved in
translating the Aramaic New Testament
into plain English?

Prominent scholars include David Bauscher, David Flusser, and Andrew
Gabriel Roth, among others, who have dedicated efforts to translating
and explaining the Aramaic texts in accessible language.

6 Why is it important to study the original
Aramaic New Testament today?

Studying the original Aramaic texts helps uncover historical meanings,
cultural context, and linguistic nuances that might be lost or altered in
translations, enriching our understanding of early Christian teachings.

7 Can the plain English Aramaic New
Testament influence modern Christian
beliefs?

Yes, by providing clearer insights into the original messages of Jesus, it
can inspire new interpretations and deepen faith for some believers,
emphasizing the importance of understanding scripture in its original
language.

8 Where can I access reliable translations
of the Aramaic New Testament in plain
English?

Reliable translations can be found through scholarly publications, online
resources like the Aramaic New Testament Project, and books authored
by experts in Aramaic linguistics and biblical studies.

Aramaic New Testament, original Aramaic Bible, Aramaic scriptures, ancient Aramaic language, biblical Aramaic translation,
Aramaic New Testament translation, plain English Bible, original language scriptures, Aramaic biblical texts, modern English
Bible
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